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MTT–017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 

TERMINOLOGY AND TRANSLATION 
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Note : Attempt five questions in all. Question Nos. 7 

and 8 are compulsory. Respective marks are 

given against each question. Answer each 

question (from 1 to 6) in about 450 words 

each. 

 

1. Define Lexicology and differentiate it from 
Lexicography. 10 

2. Discuss the various types of dictionaries and 
underline their importance in translation. 10 



 [ 2 ] MTT–017 

C–2623/MTT–017   

3. What do you understand by Shabd-Shakti  ? 
Elaborate the role of Shabd-Shakti in 
translation. 10 

4. Write a detailed note on the role of computer in 
the process of dictionary making. 10 

5. Discuss the various dimensions of the 
standardization of Technical Terminology. 10 

6. Elucidate the characteristics of Technical 
Terminology. 10 

7. Write short note on any one of the following in 

about 250 words  : 5 

(a) Pan-Indian Terminology 

(b) Online Dictionary 

(c) Dictionary of proverbs and phrases 

8. (a) Arrange the following words in 
alphabetical order in English : 3 

maintain 

mutual 

memorandum 

mandate 

mellow 
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mundane 

melody 

mimesis 

munch 

moustache 

(b) Write Hindi equivalents of any six of the 
following technical terms : 6 

(i)  matrilineal family 

(ii)  non-commercial publication 

(iii)  binary code 

(iv)  electrification 

(v)  breach of agreement 

(vi)  entertainment tax 

(vii)  bull-bear 

(viii) joint stock bank 

(ix)  non-official source 

(x)  gross negligence 

(c) Write English equivalents of any six of the 
following : 6 

(i) xq.kkRed vè;;u 

(ii) iztkrh; HksnHkko 
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(iii)  d`f=ke cqf¼ 

(iv)  izfrèofu Lrj 

(v)  fu/kZj.k o"kZ 

(vi)  vfHkfoU;kl dk;ZØe 

(vii)  [kqyk cktkj uhfr 

(viii) okf"kZd vken 

(ix)  lfp=k ys[k 

(x)  vdkuwuh fudk; 
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     MTT–017 

,e- ,- (vuqokn vè;;u) 

(,e- ,- Vh- ,l-) 

l=kkar ijh{kk  

fnlEcj] 2024 

,e-Vh-Vh-–017 % dks'kfoKku] ikfjHkkf"kd  

'kCnkoyh vkSj vuqokn 

le; % 2 ?k.Vs     vf/dre vad % 50 

uk sV % dqy ik ¡p iz'uksa ds mÙkj nhft,A iz'u la[;k 7 

vkSj 8 vfuok;Z gSaA izR;sd iz'u ds lkeus mlds 

vadksa dk mYys[k fd;k x;k gSA izR;sd iz'u dk 

mÙkj (1 ls 6) rd yxHkx 450 'kCnksa eas nhft,A  

 

1- 'kCnkFkZ foKku dks ifjHkkf"kr djrs gq, dks'kfoKku ls 

bldk varj Li"V dhft,A 10 

2- dks'k ds fofHkUu çdkjksa dh ppkZ djrs gq, vuqokn esa 

buds egRo dks js•kafdr dhft,A 10 
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3- 'kCn&'kfDr ls vki D;k le>rs gSa \ vuqokn esa 

'kCn&'kfDr dh Hkwfedk dk o.kZu dhft,A 10 

4- dks'k fuekZ.k dh çfØ;k esa daI;wVj dh Hkwfedk ij 

foLr`r ys• fyf•,A 10 

5- ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh ds ekudhdj.k ds fofHkUu 

vk;keksa dh ppkZ dhft,A 10 

6- ikfjHkkf"kd 'kCnkoyh dh fo'ks"krkvksa dh ij çdk'k 

Mkfy,A   10 

7- fuEufyf•r esa ls fdlh ,d ij yxHkx 250 'kCnksa esa 

laf{kIr fVIi.kh fyf•, % 5 

(d) vf•y Hkkjrh; 'kCnkoyh 

([k) vkWuykbu 'kCndks'k 

(x) yksdksfDr ,oa eqgkojk dks'k 

8- (d) fuEufyf•r 'kCnksa dks vaxzsth o.kkZuqØe esa 

fyf•, % 3 

maintain 
mutual 
memorandum 
mandate 
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mellow 
mundane 
melody 
mimesis 
munch 
moustache 

([k) fuEufyf•r esa ls fdUgha N% ikfjHkkf"kd 'kCnksa ds 

fganh i;kZ; fyf•, % 6 

(i)  matrilineal family 

(ii)  non-commercial publication 

(iii)  binary code 

(iv)  electrification 

(v)  breach of agreement 

(vi)  entertainment tax 

(vii)  bull-bear 

(viii) joint stock bank 

(ix)  non-official source 

(x)  gross negligence 

(x) fuEufyf•r esa ls fdUgha N% ikfjHkkf"kd 'kCnksa ds 

vaxzsth i;kZ; fyf•, % 6 

(i) xq.kkRed vè;;u 
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(ii) iztkrh; HksnHkko 

(iii) d`f=ke cqf¼ 

(iv) izfrèofu Lrj 

(v) fu/kZj.k o"kZ 

(vi) vfHkfoU;kl dk;ZØe 

(vii) [kqyk cktkj uhfr 

(viii)okf"kZd vken 

(ix) lfp=k ys[k 

(x) vdkuwuh fudk; 
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